
  
    
      
    
  


   


  
    ANIKA EIBE
  


  
    Freaks
  


  [image: img2]


  [image: img]

  Denne bog er dedikeret til

  “De Fantastiske Fire”.

  Tak for jeres støtte, opbakning, pisk

  og sarkastiske kommentarer,

  der gør alting lidt sjovere.

  [image: img]


  
    Freaks

    Af Anika Eibe

    © TURBINE & Anika Eibe 2014

    E-bogsudgave 2014

    Forside: Daniel Fruelund

    Alle rettigheder forbeholdes

    ISBN: 978-87-7141-832-3

    www.turbine.dk
  


  
    Prolog
  


  
    Gaslampernes hvæsen var den eneste lyd, der var at høre i laboratoriet.

    Det og så hans hektiske åndedrag, som han var sig pinligt bevidst, da han nærmede sig dissektionsbordet. Leverandørerne havde selv båret lasten herind, og da de nu var gået, var der ingen anden end ham i hele bygningen, der vidste, at der var kommet et nyt lig til hospitalet. Stilheden og stemningen i den nattetomme bygning var næsten som i St. Pauls katedral. Højtidelig. Hellig.

    Fingrene dansede let over det tynde stykke stof, der dækkede den døde, eftergivende hud. Som en fidelspillers leg på strengene lod han nu fingrene tappe let og undersøgende på den døde krop, der lå foran ham.

    “Nåh, min kære ven … Skal vi se, hvilke hemmeligheder vi kan afsløre?”

    John Cavendish sendte liget et smil. Delvist i taknemlighed, men uden at være i stand til eller forsøge at skjule den sitren, han følte under sin egen hud. Ligrøverne havde lovet ham noget virkelig specielt denne gang, og de plejede at holde ord. Han bakkede et par gange på piben, og en hvirvlende røgsøjle steg til vejrs og forsvandt under loftet.

    Naturligvis var det svært at holde en vis homogenitet i leverancerne, og af og til måtte han tage til takke med det, han kunne få. Selv om han forskede i en bestemt sygdom, kunne han ikke være sikker på at få flere objekter med samme defekt.

    Men i aften … Han slikkede sig på overlæben. Hvis leveran-dørerne ellers var til at stole på, skulle han nu til at arbejde med noget, som han ikke havde set i årevis.

    Måske var der endda stof nok til, at han kunne skrive sin afhandling færdig. Den kunne netop nå at blive publiceret i forårsudgaven af Tidsskrift for læger, hvis han skyndte sig.

    Liget var kun dækket af det tynde stykke stof, og han kunne næsten ikke holde ventetiden ud længere. Alligevel trak han vejret dybt ind og så på ligets ansigt med nøgterne øjne. Voksgul hud, som blodet havde forladt. Munden stod let åben, og inde i mundhulen kunne han se en maddike vende sig. Øjne, der stirrede tomt ind i evigheden.

    En mand, formentlig i begyndelsen af fyrrerne. Gråt hår og et imponerende gedebukkeoverskæg. Blikket vandrede ned over mandens brystkasse og standsede et øjeblik ved den gråsprængte hårpragt på mandens bryst. Under virvaret sås en primitiv tatovering af et skib, hvilket fik lægen til at nikke tilfreds.

    Det er sandsynligt, at sygdommen Elephantiasis Tropica opstår i kolonierne med insekter som smittebærere.

    I tankerne var han allerede i færd med at skrive rapporten. To tilfælde var ikke meget at gøre godt med, men da begge havde været sømænd, var det formentlig sådan, det hang sammen. Det var de fleste læger verden over nu også enige om, men det var endnu ikke lykkedes nogen at finde den eksakte smittekilde.

    Med tilbageholdt åndedræt trak han det tynde stof væk, der dækkede den døde mands underkrop.

    Han holdt vejret.

    Længe.

    Så smilede han.

    Både testikler og højre ben var hårdt angrebet. Fod og underben i en sådan grad, at de lignede barken på et elmetræ. De var begge svulmet op, og det måtte have været uhyre smertefuldt for manden at gå. Hvis han da overhovedet havde kunnet.

    Testiklerne var én stor læderet pose, penis var tilbagetrukket, og manden havde måttet urinere ud gennem en åbning i posen, der selvfølgelig virkede betændt og beskidt.

    “Det er vist min lykkedag i dag,” mumlede Cavendish for sig selv og smilede. Han iførte sig kitlen og kunne ikke lade være med at klukke begejstret. Han tog piben fra askebægret, bakkede et par gange på den, gjorde sine skrivesager klar og skruede op for gaslamperne.

    “Min herre … tak for Deres bidrag til lægevidenskaben.”
  


  
    Kapitel 1
  


  
    “Åh, Jack! Intet kan man bruge dig til!”

    De glatpolerede knapper lå spredt over det mørke trægulv, og den sekstenårige Jack så ulykkeligt på miseren omkring sig.

    “Om f-forladelse,” stammede han og knælede for at samle knapperne op. Han trak den nu tomme skuffe hen til sig, og frustrationerne brændte i ham.

    Febrilsk lagde han sine fingre over knapperne, men de rutsjede hele tiden væk. Hans deforme fingre skrabede mod de glatte overflader, men kunne ikke få fat i så små genstande.

    Han kunne ikke samle dem op, om han så brugte hele dagen på det.

    “Andrew! Kom og hjælp din bror!”

    Mester Thompson, Jacks far, sad i skrædderstilling på sybordet med et par bukser i skødet og så på Jack med et blik, der gjorde ondt helt ind i sjælen. Jack kiggede ned og forsøgte at skrabe knapperne sammen med håndkanten, da Andrew kom ind i lokalet og udstødte et meget højlydt suk.

    “Halvbror! Jeg er ikke af samme blod som det dyr!”

    “Tal pænt,” sagde den gamle skrædder uden at se op fra bukserne. Jack blinkede tårerne væk og ønskede, at hans far for en gangs skyld ville mene det.

    “Ja, ja … Jeg skal nok tale pænt,” sagde Andrew. Han gik hen til Jack og sparkede til hans hænder med sine bare fødder.

    Jack trak dem til sig med et skrig, da smerten jog gennem de tre lange fingre på hans ene hånd. Han holdt dem mod sit bryst, og hans halvbror lo hjerteligt.

    Andrew bukkede sig, så hans ansigt var lige ud for Jacks. Hans varme ånde lugtede af kål, og han smilede langsomt og triumferende. Han bøjede sig længere frem, så hans læber netop rørte Jacks ører.

    “Nu slipper vi snart af med dig, vanskabning. Når cirkus kommer til byen, er det slut med at fodre på et udueligt dyr som dig,” hviskede han og slog en høj latter op. “Far har arrangeret det.” Jack så op på sin far. Deres blikke mødtes et øjeblik. Så skyndte mester Thompson sig at se på sytøjet igen.

    * * * Cavendish lænede sig tilbage i stolen og gned sig på næseroden med tommel- og pegefinger. Han burde tage hjem og få noget søvn, men han havde ikke lyst til at slippe sine studier. Desuden havde han en aftale med sin assistent, der var fornærmende forsinket. Synd og skam at det ikke længere var muligt at piske folk for den forseelse.

    Der var tyst i bygningen. I hvert fald i den del af St. Bart’s, hvor han sad. Det var længe siden, han havde hørt nogen gå forbi på gangen udenfor. De eneste lyde var regnen, der slog mod ruderne, og den lavmælte syden fra kulbækkenet.

    Han elskede ellers St. Bart’s ved midnatstid. Patienterne var omsider blevet stille, de vagthavende nonner befandt sig i sygeafsnittet og fejede ikke omkring i gangene med deres raslende skørter, og de overivrige studerende var forhåbentlig gået omkuld i deres sølle boliger.

    På skrivebordet foran ham stod en tranlampe. Dens gullige lys oplyste bordpladen og papirerne på den, og på et klæde lå den afskårne fod fra hans elephantiasis-lig. Sygdommen svulmede monstrøst omkring foden, der næppe var genkendelig, havde det ikke været for de gule, lange negle på tæerne.

    Cavendish smilede, da hans blik gled over den barkede, opsvulmede hud. Ikke nok med at han ville kunne publicere en længere artikel i det næste Tidsskrift for læger, han ville også kunne inkludere denne sygdom i det værk, han i al hemmelighed arbejdede på. Titlen var han stadig ikke helt sikker på, men for tiden var den Det deforme menneske. Et værk, der skulle samle alle de fysiske deformiteter og abnormiteter, som menneskeheden kunne frembringe. Et værk, der skulle gøre op med kirkens hang til at stemple ordet synd på alle, der måtte have en deformitet. Som om en forsyndelse mod kirkens dogmer skulle kunne give en fysisk skavank.

    Et hånligt udbrud undslap ham. Han havde altid haft det svært med kirken og dens doktriner. De få gange han overhørte nonnerne prædike over for de syge, fik de også læst og påskrevet. Den slags pladder hørte sig ikke til i sygeafsnittet. Langt de fleste havde da også lært lektien.

    Det bankede svagt på døren. Så svagt, at det nærmest kun var en let kradsen på træet, og Cavendish himlede med øjnene, inden han bød sin assistent indenfor.

    Servil og underdanig var han, den gode Jonathan Wilder, som Cavendish havde rekrutteret for kun få måneder siden for at gøre Wilders far en tjeneste. Wilder gjorde, som han fik besked på, men hans nervøse væremåde var Cavendish en evig kilde til irritation.

    Wilder lukkede sig ind, fumlede med dørhåndtaget og tabte et stykke papir på gulvet, som han febrilsk samlede op igen. Da han rettede sig op, strøg han nervøst det sorte hår om bag øret og så på Cavendish med et vagtsomt udtryk i de brune øjne. Den unge mands højde havde givet ham en ludende holdning, som ikke gjorde helhedsindtrykket bedre.

    Cavendish sukkede hørligt.

    “De er sent på den, Wilder. Har De renskrevet mine notater?”

    Wilder nikkede og lagde en stak papirer på skrivebordet med en bevægelse, der næsten virkede ærbødig.

    “Jeg har arbejdet på dem hele natten og meget af dagen i dag, hr. overlæge.”

    Cavendish så på den unge mand og kunne godt se det mørke skær under hans øjne. Han nikkede tilfreds.

    “Jeg er sikker på, at du har gjort det godt, hr. Wilder,” sagde han og så knægten se først overrasket og derpå stolt ud.

    “D-det er et uhyre spændende emne, De har taget op, hr. overlæge,” dristede Wilder sig til at sige. Noget, han næppe ville have gjort, hvis ikke Cavendish netop havde rost ham.

    “Det er ikke blot spændende, det er uhyre vigtigt for menneskeheden, at vi får mere kendskab til disse sygdomme, som forpester de stakkels menneskers liv,” sagde Cavendish.

    Han rejste sig og gik hen til kontorets endevæg, der var dækket af et stort gardin. Han vendte sig mod Wilder.

    “De har været min assistent i nogle måneder nu, ikke sandt?” Wilder nikkede.

    “Jeg er overvejende tilfreds med Dem, unge hr. Wilder. Bortset fra at De forsømmer at komme til tiden,” sagde han og kiggede strengt på den unge medicinstuderende, der så skræmt ud.

    “Undskyld, hr. overlæge, men søster Maria …”

    “Jeg er ligeglad med nonnerne. De har at overholde Deres aftaler med mig. Nonner eller ej!” afbrød Cavendish, og Wilder nikkede ihærdigt.

    “Jeg skal nok huske det, hr. overlæge. Jeg …”

    Cavendish bragte ham til tavshed med en håndbevægelse.

    “Bare sørg for at huske det fremover. Jeg vil vise Dem noget nu. Noget, der vil få Dem til at forstå, hvor omfattende min forskning er. Og også vigtigheden af den.”

    Han vendte ryggen til Wilder og greb fat i gardinerne, som han slog til side. Gardinringene klirrede mod stangen, da stoffet gled væk og afslørede hele hans fornemme samling.

    Han lod blikket glide over den, som var det første gang,

    han så den, og følte sig varm om hjertet. Det havde taget ham mange år at finde alle disse menneskelige kuriositeter, men hvert eneste af dem bragte ham nærmere til forståelse af menneskelige deformiteter.

    Han smilede stolt og vendte sig mod Wilder, klar til at forklare ham, hvad hvert enkelt kuriosum var, og hvilken sygdom det måtte stamme fra.

    Men han kunne ikke fange assistentens blik. Wilders øjne var stift rettet mod reolen, der var blevet åbenbaret bag gardinet, og hans blik flakkede fra glas til glas, mens hans næsefløje vibrerede let, og munden blev trukket op i afsky.

    Cavendish kneb øjnene sammen, så på sin væg med assistentens øjne og kunne ikke forstå hans afsky.

    Glas i forskellige størrelser stod ved siden af hinanden. I hvert af dem flød et kuriosum af forskellig art. Hele hans unikke samling. Afskårne hænder med seks fingre, hudstykker med vorter så store som hønseæg, ansigter med ganespalter og meget mere. Kronen på hans samling var et lille barn, der stod i en specialfremstillet glaskrukke, der var så høj, at den nåede ham til midt på låret. Et barn med to hoveder, der stirrede ud på dem med åbne munde fra formaldehydens balsamerende væske.

    Glaskrukken havde været uhyggeligt dyr at få lavet, men den var alle pengene værd.

    “Nåh, hvad siger De, unge hr. Wilder? Bliver De overvældet af det arbejde, der ligger foran os?” spurgte Cavendish og følte sig munter.

    Wilder svarede ikke, og Cavendish vendte sig undrende om. Da han så knægtens ansigtsudtryk, trak han gardinet for igen.

    “Nåh?”

    “J-jo,” stammede den unge mand. Hans adamsæble bevægede sig i hurtige ryk. “Der er meget arbejde at udføre,” sagde han i et nervøst tonefald.

    “Det er det, jeg siger. Gå hjem og sov, Wilder. I morgen har jeg ikke brug for Dem.”

    Wilder nikkede, mens hans blik hang ved gardinet. Så tvang han opmærksomheden tilbage til overlægen.

    “Selvfølgelig. Tak, hr. overlæge,” fik han fremmumlet, inden han forsvandt ud ad døren.

    Cavendish satte sig ved sit skrivebord og flyttede den sygdomshærgede fod en kende, så der blev plads til papirerne. Han tørrede lidt formaldehyd væk med jakkeærmet, inden han lagde assistentens arbejde foran sig.

    Et skvat, det var, hvad Jonathan Wilder var, men han var fremragende til at renskrive notater.
  


  
    Kapitel 2
  


  
    “Du hedder Jack?” Giovanni Sfondrini så på drengen, der nikkede fraværende og stirrede efter sin far. Giovanni havde set det før. Forældrene gik altid temmelig duknakkede derfra, men så snart de kom ud fra cirkusområdet, blev byrden løftet, i takt med at guldmønterne blev talt. Børnene derimod, de af dem, der forstod noget af det, så ulykkeligt efter deres forældre.

    De havde afholdt mødet foran cirkusteltene ved et lille opslået klapbord med tre træstole. Giovanni ønskede ikke at tage hverken børn eller forældre med ind i selve cirkus-delen eller i husvognsparken bagved. Det kunne give unødvendige komplikationer. Han ventede på, at drengens far skulle forsvinde helt ud af synsfeltet, og brugte øjeblikket på at studere deformiteterne.

    Det var en absolut sjældenhed, han var stødt på her i Newcastle. Utroligt, at drengen havde undgået andre cirkussers opmærksomhed og ikke for længst var blevet opkøbt. Giovanni kunne slet ikke tro sit held og måtte tvinge sig selv til ikke at smile fjoget.

    Drengens hud, både i ansigtet og på arme og ben, var læderet. Giovanni forestillede sig, at det måtte være som at røre ved en krokodille. Huden lignede mest af alt et skind, der ikke var garvet færdigt, og den lå nærmest i folder over sig selv, så den frembragte nogle større plader. Mellem de skællede hudplader i ansigtet så man af og til et par klare blå øjne, og oven på hovedet sad en uregerlig dusk mellemblondt hår. Det kunne måske rages af for at give en bedre effekt, men det kunne man overveje senere.

    Det var fantastisk i sig selv, at drengen lignede et bæltedyr eller et forvokset reptil, men at han oven i købet havde hummerfingre, var fænomenalt. Selv fødderne havde samme deformitet.

    Giovanni havde taget drengens hænder i sine, da han undersøgte ham tidligere. Nogle ville have vægret sig ved at røre ved drengens deformiteter, hvilket hans overraskede udtryk også afslørede, men Giovanni havde både rørt og set det, der var værre. Dette var blot fascinerende.

    I mange år havde han hørt, at personer med hummerfingre fandtes, men det var aldrig lykkedes ham selv at opdrive en sådan person. Ikke før nu. Og de var endda kommet til ham helt af sig selv.

    I stedet for fem normale fingre på hver hånd syntes pege- og langfinger at være vokset sammen, og på den anden side af det enorme V-formede indhak i hånden var det samme tilfældet med lille- og ringfinger. Tommelfingeren var intakt, men som i tilfældet med de sammenvoksede fingre var den dobbelt så lang som normalt. Dette betød, at drengens hænder lignede krabbekløer, og det at hans hud tillige var skællet, gjorde ham helt perfekt til cirkus.

    Kom nærmere, mine damer og herrer! Krabbedrengen!

    Giovanni hørte sin egen stemme i hovedet og samtidig publikums frydefulde gys, men rynkede panden. Der skulle vist arbejdes lidt med præsentationen. Hummerdrengen? Jack – The Crab?

    Nuvel, der var tid nok. Drengen skulle først vænnes til sit nye liv, og under alle omstændigheder havde Giovanni ingen planer om nye numre, før de kom til en større by.

    Drengen havde lagt sine hænder i skødet og så ned på dem. Turde formentlig ikke se op.

    “Var det Jack, du hed?” gentog Giovanni og lænede sig forover. Han lagde en trøstende hånd på drengens skulder. “Vent og se, du vil blive glad for at være her.”

    Drengen løftede hovedet en anelse, så Giovanni fortsatte:

    “Du tror mig måske ikke nu, men det er sandt. At være i et cirkus giver flere muligheder, end du tror, selv for mennesker som dig.” Giovanni holdt en kunstpause. “Men det er vel ikke alle, der har anset dig for at være et menneske før, er det? Spot og spe har du nok mødt. Hån og latterliggørelse. Fra såkaldt almindelige mennesker, der ikke kan se, hvilket pragteksemplar du er. Men fra nu af, Jack, er det slut med hånen! Fra nu af vil folk betale for at se dig. De vil måbe og forbløffes. Givet … nogle af dem vil måske håne dig, men sådanne mennesker findes overalt, og det vil de altid gøre. Men ved du, hvad det bedste er?”

    Drengen mødte Giovannis blik, og atter blev cirkusdirektøren slået af den klare blå farve, der strømmede imod ham.

    Perfekt. Som havets blå …

    “Nej?” Spørgsmålet var så svagt, at Giovanni et øjeblik troede, at det var et beslag i teltets sammenføjning, der knagede.

    “At du nu er en del af Sfondrinis Storslåede Seværdigheder! Du er en del af en rigtig familie! En familie, der består af andre som dig, eller næsten i hvert fald, men som også er anderledes.”

    Drengen så mistænksomt på ham, og Giovanni kunne ikke bebrejde ham det. Da han i sin tid havde fundet Benløse Ben i Edinburghs gader, var drengen oversået med stik- og slagsår. Han var alles syndebuk, og det havde taget Giovanni lang tid at overbevise drengen om, at han kunne tilbyde ham et bedre liv.

    Giovanni trak sit lommeur op af vestelommen og kastede et kort blik på det, før han atter stoppede det tilbage. Han rejste sig og sagde:

    “Alt det kan du selvfølgelig ikke tro på nu, men bare vent at se. Først og fremmest kan du komme hen til din husvogn. Du deler den med en anden fyr, men I skal nok blive venner.” Han rakte ned og greb vadsækken med Jacks ejendele. Den virkede noget slunken, og drengen huggede ud efter den. Han knugede den imod sit bryst, men Giovanni smilede blot. Der var ikke noget i vadsækken, han ville have. Han havde fået, hvad han ville, så drengen kunne beholde sine sørgelige ejendele for sig selv.

    “Min!” sagde Jack og så på Giovanni med trods i øjnene. Stemmen bar præg af ikke at blive brugt så meget, og Giovanni kunne ikke lade være med at tænke på, om sygdommen også sad i halsen på drengen. Et stik af bekymring ramte ham, da han overvejede, hvad det ville kunne koste i lægeregninger, men han slog tanken ud af hovedet. Indtjeningen ville overstige eventuelle omkostninger. Det kunne der ikke være tvivl om.

    “Helt i orden, knægt. Jeg ville bare hjælpe. Kom med, så skal jeg vise dig, hvor du skal bo.”

    * * * Hjertet hamrede i brystet, da Jack stod i døråbningen til husvognen. Cirkusdirektøren havde forladt ham på trappen, og nu var han helt alene. Jack blinkede, men hans øjne havde endnu ikke vænnet sig til husvognens mørke, og han følte sig udsat, som han stod der i lyset til beskuelse, af hvem der end måtte være inde i vognen.

    Tøvende trådte han et skridt længere ind.

    “Hallo?” Hans stemme lød nøjagtig så lille, som han følte sig.

    “Kom nu for helvede bare ind og luk den dør,” vrissede nogen, og Jack vendte sig straks for at lukke døren. Han skubbede den i og fumlede længe med dørgrebet, inden det lykkedes ham at få det til at falde i hak.

    Jack vendte sig atter mod husvognens indre, der nu henlå i totalt mørke. Han syntes at høre noget pusle, men lyden overdøvedes snart af hans galoperende hjerte og blodets susen i ørerne. Vadsækken knugede han mod sit bryst, og tårerne brændte ham i øjnene.

    Han ville hjem!

    Hjem til Andrew og hans spark og deres fars skuffede og sørgmodige blik, der skar som små knive i hjertet, hver gang det faldt på ham. Men hellere det end at være her.

    Et tørt hulk rev sig løs i brystet og pressede sig vej op gennem hans hals.

    Det lød højt i den stille, mørklagte skurvogn.

    “Tuder du?” spurgte stemmen. Svagt undrende, men denne gang med lidt mere medfølelse.

    Nogen rejste sig med et suk og rumsterede rundt i mørket. Jack fornemmede personen passere ganske nær og hørte så en tændstik blive strøget mod en overflade. En svag duft af svovl efterfulgtes af en lille gul flamme, der blev større, da den tændte et stearinlys’ væge. Flammen voksede og afslørede et lille træbord med to stole. Personen trak sig væk fra lysets afslørende kuppel, og det lød til, at han lagde sig igen. Sengetøjet raslede, da vedkommende trak det over sig.

    Jack lyttede til lydene, indtil han følte, at han blev nødt til at sige noget.

    “Tak.” Han trådte et skridt nærmere. Uanset mørket måtte personen være venligt stemt. Indtil videre. Han havde jo heller ikke set Jack rigtigt endnu.

    Langsomt vænnede hans øjne sig til mørket, og med hjælp fra stearinlysets skær kunne han på sin venstre side skimte en slags sofa og på sin højre bordet, hvorpå lyset stod. I forlængelse af sofaen stod en seng, og Jack kunne kun netop ane skikkelsen ligge i sengen. Længere henne i højre side var en væg, der adskilte beboelsesdelen fra et køkken.

    “Så vi to skal bo sammen fra nu af?” lød stemmen igen, og Jack var nu overbevist om, at det måtte være en voksen mand og ikke en dreng. “Ja, Giovanni sagde det godt nok. Men jeg havde nu ikke forventet et barn.”

    “J-jeg er seksten,” sagde Jack og hørte manden rejse sig igen med et suk. Et kuldegys forplantede sig gennem hans skuldre og helt ud til fingerspidserne, da personen kom hen imod ham. Han trådte et skridt tilbage.

    Manden udstødte en kort og hård latter, inden han trådte helt ind i stearinlysets oplyste cirkel.

    “Hvis du skal bo her, må du vænne dig til mørket. Mine øjne bliver trætte af lys,” sagde han og satte sig på en af træstolene.

    Jack stirrede på personen foran sig med åben mund. Han havde aldrig set noget lignende. Manden, der så ud til at være midt i tyverne, havde bar overkrop og var så hvid, at lyset syntes at blive opslugt og absorberet af hans hud. Både hår og skæg var så hvidt som nylavet ost, og Jack kunne ikke få øjnene fra ham.

    Manden ventede en rum tid, før han sagde noget igen.

    “Er du ved at være færdig med at glo?”

    Jack så hastigt ned i gulvet.

    “Undskyld, jeg har aldrig før set …”

    “Ja, og jeg har aldrig set en skællet krabbefyr før, men derfor kan man vel godt være høflig, ikke?”

    “O-om forladelse,” stammede Jack og snurrede rundt. Den delvist venlige stemning, han havde fornemmet tidligere, var væk, og trangen til at flygte ud af husvognen overvældede ham. Angsten bredte sig ud gennem hans blodårer og fik det til at krible under huden. Han ledte i mørket efter døren, men hamrede ind i en væg. Panikken kriblede i ham, mens han febrilsk ledte efter dørhåndtaget. Hans lange fingre kradsede hjælpeløst over træet, og netop som han fandt dørgrebet, lagde manden sin hånd på hans skulder. Jack skreg kort og veg tilbage med et sæt.

    “Slap af, og lad os starte forfra. Sæt dig ned, jeg giver en tår rom. Jeg har gemt en flaske til særlige lejligheder. De kalder mig Whitey. Du kan vel regne ud hvorfor.”

    Manden gik ud i det lille køkken, rumsterede rundt og kom tilbage med to glas og en flaske, som han satte på træbordet med et lille smæld.

    “U-undskyld,” sagde Jack, “jeg …”

    “Først og fremmest må du lade være med at undskylde så meget for dig selv. Det bliver trættende. Er du klar over, at du ikke har bestilt andet, siden du kom?”

    “Øhh …”

    Whitey sukkede.

    “Sæt dig nu bare ned, knægt.”

    Jack satte sig på træstolen længst væk fra Whitey og beholdt vadsækken på sit skød. Whitey så kort på den, skænkede rom i to glas og skubbede det ene over mod ham.

    “J-jeg har aldrig smagt rom før.”

    “Så er det på høje tid. Det er den eneste måde at overleve på,” sagde Whitey, slog klingende sit glas mod Jacks og skyllede sin rom ned. Jack tog tøvende sit glas, mens Whitey fyldte sit eget på ny. Da han førte glasset forbi stearinlyset, glimtede den nøddebrune væske. Han havde aldrig selv smagt, men hans far havde ofte fået sig en dram, når han troede sig uset. Han troede ikke, at Jack vidste, at der stod en flaske sammen med bændlerne nederst i det ene skab.

    Han førte glasset til munden og lod væsken glide forbi sine læber og tungen. Først da den gled ned i halsen, ramte den brændende fornemmelse ham. Den sved i svælget og fik ham til at hoste, hvad der fik Whitey til at slå en høj latter op.

    “Bare rolig, det vænner du dig til. Også mig vænner du dig til. Og mørket.”

    “Hvorfor skal der være så mørkt?” vovede Jack at spørge.

    “På grund af mine øjne. Jeg kan ikke tåle så meget lys. Som du jo nok har bemærket …” sagde Whitey og slog ud med de blege hænder, “… er jeg lidt bleg i det. Også mine øjne, hvad der gør mig noget lysfølsom. Så det er første regel, hvis du og jeg skal bo sammen.”

    Jack nikkede, men vidste ikke, om Whitey kunne se det gennem mørket, så han skyndte sig at fremmumle et ja.

    “Anden regel: Vi aftaler et signal ved damebesøg, jeg vil ikke forstyrres i den slags situationer!”

    “Det vil ikke ske, for …” Jack slog ud med sine lange fingre og væltede glasset foran sig. Resten af rommen løb ud, og han kunne høre den dryppe på gulvet i mørket. “Om forladelse,” sagde han febrilsk og knælede for at tørre det væk, men han kunne ikke finde det i mørket.

    Whitey lo igen.

    “Vent bare, knægt. Damerne heromkring er anderledes end dem, du har mødt indtil nu. Selv en skællet fyr som dig kan få et kvindfolk, hvis han vil.”

    Jack rødmede dybt og var pludselig glad for mørket.

    “Jeg tror nu ikke …”

    “Vent og se, og når det nu er sagt, så se at skrubbe ud. Madeleine kommer om et øjeblik.”

    * * * Det var mærkeligt.

    På trods af at Jack stadig befandt sig i samme by som sit barndomshjem, føltes det så fjernt, som sad han på månen. Men græsstråene, som han studerede med påtaget iver, havde både samme facon og farve som dem hjemme i haven. En bille kravlede væk fra hans fødder og forsøgte at gemme sig under en mælkebøtte. Han lod den være.

    Noget bevægede sig i kanten af hans synsfelt, og han skævede derhen uden at bevæge hovedet. Der var flere, der var gået forbi, enkelte havde også hilst, men han havde trukket sig længere ind i husvognens skygge, hvor han kunne sidde i forholdsvis ubemærkethed.

    Han spærrede øjnene op og kunne ikke tilbageholde et svagt gisp, da han så væsnet ved en husvogn ikke langt derfra. Den bevægelse, han havde registreret, hørte til en ung mand med flammende rødt hår. Det var dog ikke håret, der fik Jack til at stirre, men det faktum, at manden ingen ben havde. Hans krop standsede lige under bagdelen, men på trods af det bevægede manden sig med lethed op og ned ad den lille stige til husvognen. Da manden opdagede Jacks utilslørede blik, løftede han på hatten med et smil og forsvandt ind i husvognen.

    Jack skyndte sig at kigge ned igen. Men bevægelserne omkring ham trak mere og mere, og atter løftede han hovedet ganske svagt og så sig skjult omkring. Han kunne ikke tro sine egne øjne. Et benløst menneske, en mand, der var hvid som sne, han havde set en dværg, og i en husvogn ikke langt derfra stod en kvinde med skæg!

    Der kom en pige hen imod ham, måske midt i tyverne, og Jack stirrede stift ned i græsset. Billen havde nu fundet vej over hans bukseben, men han børstede den ikke væk. Han lod fingrene blive oppe i ærmet, så ingen kunne se hænderne.

    Netop som han havde håbet på, at pigen ville gå forbi, satte hun sig på hug foran ham og stirrede ham ind i ansigtet. Der var ikke den tilbageholdte nysgerrighed, som andre mennesker udviste, eller den instinktive frygt for hans læderede hud, som børn gav udtryk for, at spore i hendes blik. I stedet så hun bare granskende på ham, mens der flød en uforståelig strøm af ord fra hendes mund.

    Han så hjælpeløst på hende. Mon hun talte et andet sprog? Det troede han ikke, af og til syntes han at kunne genkende et enkelt ord, men de var så underligt afsnuppede, og hun talte, som om hendes tunge var alt for stor til hendes mund.

    Til hans rædsel begyndte hun at trække i hans arm, som han holdt tæt ind til kroppen.

    “Ella! Lad nu drengen være i fred. Han er lige kommet!”

    Jack kiggede op og så den skæggede dame stå og tørre hænderne i et viskestykke. Det grove fuldskæg var så langt, at det dækkede udskæringen i hendes kjole, og det så helt forkert ud på brysternes rundinger. Han så flovt væk.

    Pigen, som åbenbart hed Ella, fyrede en stribe uforståelige gloser af. Hun rejste sig, lagde armene over kors og rimpede munden sammen. Det lynede fra de smalle, skæve øjne, da hun sagde noget mere.

    “Selvfølgelig må du da hilse på ham, men lad ham nu lige vænne sig til os først,” sagde den skæggede dame og klappede Ella på armen. “Smut du hen og leg med dyrene, så kan du altid lære drengen at kende senere.”

    I samme øjeblik som dyrene blev nævnt, lyste pigens ansigt op i et kæmpe smil, og hun styrtede af sted. I husvognen bag dem begyndte der at komme nogle lyde, der ikke var til at tage fejl af. Jack havde ofte nok hørt sin far og stedmor om natten til at genkende lydene, og han så skamfuldt ned i jorden, så han ikke behøvede at møde damens blik.

    Hendes fremstrakte hånd kunne han dog ikke undgå at se.

    “Kom du med ind og få et glas æblemost. Det er fra sidste år, men det er stadig godt.”

    Jack var helt uforberedt, da hun klappede ham på skulderen, og han veg tilbage fra hende.

    “Tag det roligt, selv om jeg har skæg, er jeg ingen vildmand. Bare en dame, der vil byde en dreng på æblemost,” sagde hun og rakte atter hånden frem. “Kom nu med ind, så du slipper for at høre på det dér.”

    

    Jack kunne mærke hendes blik på sine fingre, da han forsigtigt tog om det fine, skrøbelige glas med påmalede vinranker. Selv om han anstrengte sig til det yderste, gled glasset i hans greb. Han nåede dog at afværge katastrofen, så det ikke faldt på gulvet, men nogle dråber æblemost landede på den fine, broderede dug.

    Han så på hende og fremstammede en undskyldning.

    “Jøsses!” sagde hun, da hun mødte hans blik. “Sikke nogle smukke øjne, du har.”

    De venlige ord slog luften ud af maven på ham. Uden at han var i stand til at standse det, løb hans øjne i vand, og tårerne blandedes med pletterne af æblemost. Et tørt hulk sled sig fri nede fra mellemgulvet og pressede sig vej gennem halsen.

    Flovt slog han hænderne for ansigtet, men kom i tanke om, at kvinden så kunne se dem, så han skyndte sig at tage dem ned igen. Han tørrede næsen i ærmet, da snottet løb fra den.

    Den skæggede dame rakte ham et fint broderet lommetørklæde, der var lige så feminint som resten af husvognens indretning.

    Uden et ord rykkede hun sin stol nærmere og lagde armene om ham, og han stivnede under hendes berøring. Hun trak sig lidt væk.

    “Det må du undskylde,” sagde hun. “Det var virkelig ikke min mening at gøre dig ked af det. Jeg talte, før jeg tænkte.”

    Det er jo ikke det, ville han sige, men der kom kun en serie af snøftende og vrøvlende lyde. Han fik kontrol over sig selv og mødte hendes blik. Kun kort, så kiggede han ned på sine hænder igen.

    “D-det er første gang …” sagde han, men brød af, da stemmen knækkede over. Kvinden knugede ham ind til sig, og han følte en uvant varme i kroppen. Han tog tilløb. “Det er der aldrig nogen, der har …” Jack tav igen, men ænsede, at hun nikkede.

    “Der er aldrig nogen, der har sagt noget pænt til dig? Er det det, du forsøger at fortælle mig?” spurgte hun.

    Jack nikkede heftigt og begyndte at græde igen. Hvor han fik modet fra, vidste han ikke, men han trykkede sig ind til hende og græd, til han ikke kunne mere.
  


  
    Kapitel 3
  


  
    “Tilkaldte De mig blot for det?” spurgte Cavendish og så på søster Maria med rynkede bryn. Ved siden af hende stod en ung lægestuderende, der med et stift blik stirrede på et punkt bag Cavendishs skulder.

    Skvatmikler alle til hobe. De turde sjældent bevare øjenkontakten.

    “Jeg mente, De burde konsulteres,” sagde hun og lagde armene over kors. De vældige overarme kunne anes under nonnerobens vide ærmer. Hun så på ham med et fast blik. “De ved, hvordan lægestuderende er. De kommer her med deres visioner og overlegne attituder og tror, at de kender alle svarene. Jeg mente, at vi burde have Deres faglige ekspertise for at kunne vurdere sagen.”

    Han så på hende med sammenknebne øjne, men hun veg ikke, og han endte med at smile til hende. Der var gods i søster Maria. I mere end én forstand.

    Emnet for deres samtale lå imellem dem, og endelig vendte Cavendish opmærksomheden mod manden på briksen. En mand i halvtredserne, som Cavendish vurderede måtte arbejde som kullemper, da rynkerne skar sig som sorte furer gennem hans hud. Manden havde været ude for en ulykke, og hans højre ben var badet i blod, der havde gennemblødt tæpperne på briksen.

    Lige nu var han bevidstløs, hvilket var godt det samme, for den lægestuderende var i færd med at sætte hans ben af. Faktisk var han allerede gået i gang, da søster Maria havde bremset ham og tilkaldt Cavendish. Knoglesaven sad dybt forankret i det nederste af lårbensknoglen, der lyste hvidligt i alt det røde, og under den var den blotlagte og pulveriserede knæskal. Den lægestuderende havde haft ret i sin antagelse. Der var ingen anden mulighed for at redde manden end at amputere. Søster Maria havde dog også ret i, at ingen lægestuderende måtte gribe til saven, inden en overlæge havde givet sin tilladelse.

    Cavendish sukkede og åndede tungt ind, inden han svarede.

    “Fortsæt indgrebet, og De, unge mand …” Hans vrede fik den lægestuderende til at se på ham med et flakkende blik. “Er den heldige vinder af hundrede ekstra timer her på sygeafsnittet, der skal erlægges inden for den næste kalendermåned. Gør aldrig dette igen uden tilladelse, er det forstået?”

    Den unge mand slog blikket ned og nikkede.

    “Godt, så se dog for himlens skyld at få sat det ben af, inden manden vågner. Hvad står De der og nøler efter?” vrissede Cavendish og vendte ryggen til briksen. Han lagde flygtigt sin hånd på søster Marias arm. “Vil De være så venlig at hjælpe den unge mand, så han i sin iver ikke sætter begge mandens ben af?”

    Hun smilede barskt til ham.

    “Det kan De stole på.”

    Han gengældte hendes smil. Hun var god nok, søster Maria. En af de mere kompetente nonner på St. Bart’s. Ikke så blødsøden som mange af de yngre, men det skyldtes jo nok hendes årelange erfaring.

    Han var glad, nu hvor han kunne forlade sygeafsnittet. Han kunne ikke udholde stanken af snavs og blod, når den blev blandet som her, og skulle der dukke interessante tilfælde op, var han alligevel sikker på at blive orienteret. Han tilbragte så vidt muligt sin tid andre steder end her.

    Cavendish gik mod udgangen uden at ænse patienterne på begge sider af sig, men fæstnede blikket på en knap tiårig dreng, der stod i døren. Da drengen opdagede, at Cavendish havde set ham, skyndte han sig at tage sin sixpence af og kløede sig i nakken.

    Det gøs i Cavendish ved tanken om alle de lus, der måtte kravle rundt i knægtens beskidte hår. Han ville aldrig begribe, hvordan det kunne være så stort et problem blandt de fattige. Vand var da stadig gratis og tilgængeligt for alle. Hvorfor rendte alle de fordømte fattiglemmer så rundt med utøj?

    Men trods sin væmmelse kunne han ikke undgå at bemærke fornemmelsen af hjertet, der bankede lidt tydeligere i hans bryst.

    Han kendte drengen.

    “Dr. Cavendish?” spurgte knægten, som om han aldrig havde set lægen før.

    “Ja, det er mig?”

    “Ja, det syntes jeg jo også. Det kindskæg ville jeg kunne genkende hvor som helst,” sagde drengen og smilede frækt, og Cavendish hævede hånden en anelse.

    “Fremsig dit ærinde, knægt.”

    “John Higgs beder dig komme til The Fortune of War i aften klokken seks. Han siger, han har noget, du vil kunne lide.”

    “Og hvad skulle få mig til at sætte mine fødder i sådan et hul?” sagde Cavendish, men vidste, at han ville gøre det under alle omstændigheder.

    “Det sagde Higgs, at De ville sige, men jeg skulle fortælle Dem, at det er umagen værd.”

    Cavendish nikkede, mens han så på knægten, der lagde hovedet let på skrå og rakte hånden frem med håndfladen opad.

    Med et suk stak han hånden i lommen og fiskede en mønt op, som han lagde i drengens hånd. Han undgik omhyggeligt at røre ved den beskidte håndflade, der så ud, som om den havde været nede i adskillige affaldsdynger.

    Drengens smil voksede og gik omtrent fra øre til øre, da han så på mønten i sin hånd. Han knipsede den op i luften, fangede den behændigt og lod den glide ned i sin bukselomme.

    “Jeg siger tak, og hav en god dag,” sagde han og var netop ved at vende sig, da Cavendish kaldte ham tilbage. Han gav drengen en syngende ørefigen.

    “Det skal lære dig ikke at være fræk mod mig igen,” sagde han og trykkede de snurrende fingerspidser ind mod sit lår.

    “Skal aldrig ske igen, sir,” sagde knægten, smilede bredt og løb fløjtende derfra. * * * Giovanni Sfondrini betragtede sig selv i spejlet, mens han klædte om.

    Der var ikke længe til aftenens forestilling, og Giovanni regnede med en del besøgende. For nogle uger siden havde de slået lejr på Newcastles nordlige side, men denne beliggenhed på flodbredden syd for byen var perfekt. Deres lejr lå på højre side af stenbroen over floden Tyne, hvilket betød, at alle, der sejlede til Newcastle, kunne se cirkus’ farvestrålende telte og vogne. Samtidig havde han sendt både dværge, kæmper og mænd på stylter ind til byen for at reklamere for aftenens forestilling. Det skulle nok lokke folk herover.

    Han vendte blikket mod sit spejlbillede og smilede. Det var ikke et dårligt syn, og kvinderne kunne stadig falde for hans skæve smil. Han spidsede læberne let og beundrede deres bløde sving. Langsomt lod han tungespidsen glide over dem og smilede igen. De brune øjne glimtede imod ham, og han blinkede til sig selv. Jo, han kunne stadig gå an, på trods af at han var fyldt fyrre.

    Håret var ganske vist blevet lidt tyndere på toppen, men ingen bemærkede det, da han altid bar den høje hat. Det kortklippede skæg var da også lidt mere gråt end sort, men det gav ham blot et sofistikeret udseende. Mere tillidsvækkende endda.

    Næh, alder var såmænd ikke så skidt endda. Når man tænkte på, at hans far havde advaret ham om, at det omrejsende liv ville være for slidsomt, klarede han det jo egentlig ganske godt.

    Han knappede den dobbeltradede røde jakke, satte hatten på hovedet og følte sig pludselig en smule trist.

    De sidste ord mellem Giovanni og faren havde været uforsonlige. Beskyldninger og hårde ord var føget mellem dem, og han havde altid håbet, at faren ville komme med en undskyldning for det, der var sket. Det var nu mange år siden, undskyldningen var aldrig kommet, og nu … Nu var det for sent.

    Han skævede til brevet på kommoden og vidste ikke helt, hvad han skulle stille op med det.

    Hvordan det i det hele taget var lykkedes sagføreren at finde ham, når han ikke en eneste gang i de forgangne tyve år havde haft en fast adresse, var en gåde. Eller også havde hans far alligevel ledt efter ham, men havde blot aldrig haft mod eller lyst til at tage kontakt med ham. Giovanni regnede med det første, at det var modet, der havde svigtet den gamle.

    Han rettede sig op med et suk. Under alle omstændigheder var det for sent nu. Sagførerens brev bekendtgjorde, at faren var død, og at Giovanni skulle henvende sig til sagførerens kontor i London.

    En naturlig modstand mod at vende tilbage til London kriblede i ham, men nysgerrigheden trak alligevel. Måske var det tid til at vende tilbage til sin barndoms by.

    Om ikke andet så for at høre, hvad sagføreren havde at sige. Det kunne jo være, at den gamle havde efterladt et brev. Muligvis endda en undskyldning for de ting, der blev sagt og gjort.

    Han kastede et sidste blik på kuverten og forlod husvognen.

    

    Regnen silede ned, men folk trodsede alligevel det kolde efterårsvejr og kom strømmende til cirkus. Giovanni smilede henrykt bag forhænget og så ud på folk, der duknakkede blev ledt hen på deres pladser af kæmperne, som han yndede at kalde dem.

    Kronos og Rhea, som var opkaldt efter den græske mytologis titaner, og som i virkeligheden hed Harry og Millie, var begge lige omkring syv en halv fod høje og mindst to hoveder højere end gennemsnitsenglænderen. Det var altid morsomt, at se selv de højeste mænd blive små omkring kæmperne, når de, af og til hårdhændet, men stadig i spøg, blev gennet på plads.

    Man kunne se mændene grine lidt forlegent til deres fnisende hustruer, men alle så ud til at sætte sig til rette med et forventningsfuldt udtryk i ansigterne. Frakkerne blev taget af og sammen med hattene lagt i skødet, let knugede, som var mændene bange for, at kæmperne skulle fratage dem endnu en smule værdighed.

    Langt om længe var teltet ved at være fyldt op bortset fra nogle enkelte tomme pladser på de bagerste rækker, og Giovanni så med tilfredshed Madeleine gå ind med den fyldte pengekasse. Hun nikkede kort for at vise, at alle var inde, og Giovanni vendte tommelfingeren opad. Madeleine var guld værd for cirkusset. Hun havde ingen fysiske skavanker, men var endt hos Giovanni ved et tilfælde. Hun kom oprindeligt fra Liverpool, men havde slået sin mand ihjel og var derfor eftersøgt. Giovanni havde ikke spurgt så meget til det, men kunne forstå, at manden var en brutal fyr, der havde rusket deres barn til døde og også ofte havde lagt hånd på Madeleine, indtil hun havde fået nok.

    I starten havde tanken strejfet ham, at han moralsk set burde angive hende, men hvem var han til at dømme? Desuden var hun fremragende til at føre regnskaber, og så kunne man vel sagtens se gennem fingre med det andet.

    Han lod blikket glide over Madeleines endnu faste bagdel og vendte opmærksomheden tilbage mod cirkusteltet.

    Selve scenen var hævet over gulvet, så alle kunne se, og nu hvor mørket havde lagt sig over landskabet udenfor, var det også muligt at mørklægge hele cirkus. Ikke alene for effekternes skyld, men for at de kunne nå at skifte kulisser i de numre, hvor det var nødvendigt.

    Olielamperne dæmpedes, og den svage duft af nødder bredte sig i teltet. Giovanni vidste, at det var ekstravagant at bruge nøddeolie i lamperne, og i husvognene brugte de da også tran som alle andre. Nøddeolien gav dog en langt bedre lugt end den evindelige stank af gammel fisk. Selvfølgelig gik det heller ikke tilskuernes næser forbi. Han havde mere end én gang tilfreds noteret sig, at tilskuerne havde kommenteret det efter forestillingen.

    En lavmælt og forventningsfuld mumlen lød fra tilskuerne, og han trådte ud på scenen og ventede. Langsomt forstummede al samtale, og kun lejlighedsvis hvisken og kvinders fnisen hørtes rundtomkring. Mørket var totalt og krøb ind overalt i teltet. Sneg sig ind i publikums bevidsthed og lagde sig over deres tanker. På dette tidspunkt ville de begynde at tænke på, at det ikke var en almindelig cirkusforestilling med klovne, akrobater og dresserede hunde. Men en forestilling med menneskelige abnormiteter, der ville få dem til at gyse, væmmes og forfærdes.

    Giovanni kunne omtrent mærke tankerne hvirvle omkring hos det nu fuldstændig tavse publikum, og det var dette øjeblik, han havde ventet på. Ildslugerne havde tyst stillet sig på hver sin side af ham, og ved hans tegn åbnede de hver en lille beholder, hvor små flammer slikkede op. Publikum åndede hørligt ud og stirrede på de to lysende prikker, der syntes at svæve hen over scenen.

    Flammerne mindskedes et øjeblik, da ildslugerne dyppede deres fakler i beholderne, men den blå ild løb hurtigt op ad faklen, og inden publikum nåede at se, hvad der foregik, havde ildslugerne taget både olie og ild i munden og pustet det ud igen. Ilden syntes at eksplodere ud over publikum, og hvin og skrig fra kvinderne fik Giovannis smil til at brede sig over hele ansigtet.

    Hans klaverspiller stemte i, og Giovanni trådte frem på scenen, mens ildslugerne tændte lamperne med deres eksplosive udbrud.

    Alles øjne hvilede på ham. Kvindernes store og opspærrede og mændenes med et mere afdæmpet, men dog forventningsfuldt udtryk.

    “Jeg er Giovanni Sfondrini,” sagde han og slog ud med hænderne, som ville han omfavne alle de tilstedeværende. Han holdt en kunstpause, så han var sikker på, at alle kiggede på ham. “Velkommen til Sfondrinis Storslåede Seværdigheder!”

    Hvis ikke hans affekterede præsentation gjorde indtryk, så gjorde ildslugerne, der som finale spyede enorme ildkugler ud i lokalet.

    Publikum stirrede tryllebundet på ilden, der rullede gennem luften, opløstes og forsvandt.

    Klapsalverne bragede mod Giovanni, der smilede sit mest indtagende smil.

    Forestillingen kunne begynde.
  


  
    Kapitel 4
  


  
    “Stil du dig bare der, Jack. Derfra kan du se det meste af forestillingen, uden at nogen udefra kan se dig.”

    Penelope, den skæggede dame, forlod ham med klirrende skridt, og han stod alene tilbage. Omkring ham herskede kaos. Jack, der ikke var vant til mere end to-tre mennesker ad gangen, trak vejret i korte stød. Uanset hvor meget han forsøgte at trække vejret helt i bund, standsede det i halsen og gav kvælningsfornemmelser. Han trykkede sig op ad stolpen og håbede at kunne gå i ét med teltdugen.

    Men samtidig kunne han ikke lade være med at kigge sig forsigtigt omkring. Han havde aldrig set så mange mennesker og da slet ikke sådan nogle mennesker før.

    Penelope, der netop var forsvundet i en sky af silke, tyl og guldmønter, havde ganske vist fortalt om cirkusset, men intet af det, hun havde sagt, kunne forberede ham på det, han så.

    Der var dværge og kæmper. Ild- og sabelslugere, der gjorde deres udstyr klar. Der var mennesker, der manglede benene og krabbede hen over gulvet. Whitey, som – i sin lysende bleghed og kun iført hvide, korte underbenklæder – talte med den fedeste mand, Jack nogensinde havde set. Hver gang én af de andre så hen på ham, skyndte Jack sig at se væk. Men deres nysgerrige blikke var ikke som kundernes i farens skrædderbutik. Der var ikke en chokeret gispen efterfulgt af et medlidende klik med tungen. De så blot nysgerrigt … og venligt? … på ham.

    Pigen fra tidligere, Ella, kom ind i bagteltet og så sig søgende omkring. Jack vidste ikke helt, hvad der var galt, men der var noget mærkeligt ved hende.

    Hendes øjne lyste op, da blikket faldt på Jack, og et kuldegys gennemrystede ham, da hun styrede direkte imod ham. Hun lirede en hel masse af, men han forstod intet af det. Ordene kom ud af hendes mund i en stadig strøm og gav ingen mening.

    Han så sig ulykkeligt omkring, men ingen så i deres retning.

    “Goddag, var det Ella, du hed?” spurgte han. Hun så mørkt på ham, så lyste hun pludselig op igen og smilede bredt. Hun nikkede ivrigt.

    Han pegede på sig selv og sagde: “Jack.”

    Han sagde sit navn langsomt og tydeligt, men det var ikke hans læber, hun kiggede på. Med åben mund gloede hun uhæmmet på de tre klodsede fingre på hans højre hånd. De lå stadig på brystkassen, da han opdagede hendes blik, og han forsøgte at gemme dem bag ryggen, da hun pludselig greb fat i hånden og trak den hen under sin næse for at se nærmere på den. Pigen havde overraskende mange kræfter, og Jack måtte følge efter sin hånd.

    Ella stirrede forundret på hånden og lod prøvende fingrene glide over den skællede hud. Hendes pegefinger gled fra spidsen af den yderste fingerklump ind mod midten, og Jack skælvede ved berøringen. Aldrig havde nogen rørt sådan ved ham før, og de små hår på håndryggen rejste sig og strakte sig ud efter hendes varme hånd.

    Hendes fingre gled helt ned i V’et mellem fingrene, og pludselig mærkede Jack erektionen i bukserne. Han flåede skamfuldt fingrene til sig, men hun rykkede blot nærmere. Hendes blik flyttedes til hans ansigt, og hun smilede bredt, da hun løftede hænderne og befølte hans skællede hud.

    Jack så med undren på hendes ansigt. Der var ikke nogen væmmelse at spore i hendes øjne. Ingen afsky og ingen medlidenhed. Kun oprigtig nysgerrighed.

    Hun holdt inde og rablede en masse af sig. Af det stigende tonefald i slutningen kunne han forstå, at der måtte være et spørgsmål gemt i sætningen. Han trak undskyldende på skuldrene, men Ella så ikke ud til at ænse det.

    “Jeg forstår ikke, hvad du siger, Ella,” sagde han og så en forståelse dæmre i hendes øjne. Så var den væk igen, og hun sagde en masse mere.

    Jack så hjælpeløst på hende.

    “Det skal du ikke tage dig af, knægt. Ingen kan forstå hende.”

    En hånd blev lagt på Jacks skulder, og han fór sammen. Ella trak sig tilbage og skulede til Whitey, der var dukket op ved siden af dem.

    “Men hun …” startede Jack, men holdt inde. Hvad ville han have sagt? At det lød, som om hun ville sige noget venligt?

    Whitey bøjede sig ned, så hans mund var ud for Jacks øre.

    “Som jeg sagde … alle kan få noget heromkring. Hvis du altså vil tage til takke med det der,” sagde Whitey og pegede med tommelfingeren mod Ella. Jack fulgte fingerens retning og så pigen knibe øjnene sammen. Munden blev spids og surmulende, og hun så ned på sine fødder, mens hun sparkede til en fladtrådt græstørv. “Det er ikke meget bevendt, men bedre end ingenting. Nåh, det er snart min tur. Vi ses senere,” sagde Whitey og klappede ham jovialt på skulderen.

    Jack så undrende efter Whitey, da han gik hen til forhænget for at gøre sig klar. Han havde en fornemmelse af, at han burde have sagt noget. Forsvaret pigen, men han havde intet gjort. Whitey var trods alt den, han skulle dele vogn med, men hvad var formålet med at såre Ella sådan? Hun så jo ud til at forstå i hvert fald noget af samtalerne. Jack ville gerne sige noget til hende, men hun havde vendt ryggen til ham og gik nu i en stor bue uden om Whitey.

    Jack smilede, da han så hende række tunge til Whiteys nøgne, hvide ryg, før hun forsvandt ud i aftenmørket.

    Et udbrud fra publikum fik ham til at kigge ud gennem de glughuller, Penelope havde anvist, og han så skråt ud på scenen, hvor Penelope nu, til meget uvante og eksotiske toner, dirrede med maven og fik guldmønterne ved hofterne til at klirre æggende. Hendes bagdel viftede fra side til side, og Jack måtte snart tænke på noget andet for ikke igen at blive pinligt berørt.

    Da hun havde efterladt ham her ved glughullet, havde han ikke kunnet se hendes skæg. Til gengæld havde han kunnet se en masse andet. Jack havde haft meget svært ved at holde øjnene fra hende, da hun var det smukkeste, han nogensinde havde set.

    Mave og ben havde været bare, og hun havde kun været iført noget meget let og lokkende stof. Jack havde næsten ikke vidst, hvor han skulle se hen. Han havde aldrig set så meget hud på en kvinde før, og nu hvor han stirrede ud gennem gluggen, var det som at belure hende. Som om han overraskede hende i hendes private husvogn, men det måtte jo være med vilje. Alle menneskerne derude kunne jo se hende, smuk som hun var.

    Kun skægget havde hun haft godt gemt bag det silkeglatte slør for sit ansigt. Udbruddet, han havde hørt tidligere, måtte være undsluppet, da hun under sin æggende dans havde smidt sløret og afsløret sit sorte, velvoksne fuldskæg.

    Hendes dans var færdig, og publikum sad stille et øjeblik. Så begyndte skingre pift og hujende tilråb at lyde gennem teltet. Penelope sendte luftkys ud mod mændene, mens deres mørkklædte hustruer skulede med sammenknebne læber.

    Kun en enkelt syntes at være utilfreds med hendes optræden. Ingen så, hvor den kom fra, men en rådden tomat kom pludselig susende gennem luften. Heldigvis strøg den lige forbi hendes øre og ramte forhænget bag hende.

    Penelope tog det med ophøjet ro. Hun smilede endda, hvad der fik Jack til at beundre hende endnu mere.

    “Det er ikke alle, der kan tåle så meget skønhed,” sagde hun og sendte et sidste fingerkys ud mod publikum, som hujede igen. I hvert fald den mandlige del af dem. Penelope sendte flere fingerkys ud, mens hun bakkede hen mod tomaten, og så kiggede hun, næsten skødesløst, ned på den udtværede frugt. “Jeg må hellere fjerne denne, så ingen glider i den,” sagde hun.

    Idet hun vendte sig om mod bagbeklædningen, så hun direkte mod Jacks glughul. Hun blinkede til ham med et smil, inden hun æggende bøjede sig for at samle frugten op. Langsomt lod hun hænderne glide ned ad baglårene, ned ad læggene, indtil hun nåede tomaten, og først der bemærkede Jack, at der atter var blevet stille i cirkus.

    Da hun kom op at stå og atter vendte front mod publikum, bragede applausen mod hende.

    * * * Røgen bølgede ud mod Cavendish, da han åbnede døren ind til The Fortune of War. Allerede på dørtrinnet var stanken af uvasket pøbel og lig overvældende. Som om lugten havde fysisk form, indhyllede den ham, og han fik den allerstørste lyst til at vende om. Men han overvandt modviljen. Noget sagde ham, at hvad Higgs end havde, var det værd at komme efter.

    Han havde aldrig været på pubben før. Han vidste selvfølgelig, at det var dér, de holdt til. Ligrøverne. Pubberne i London havde en pudsig tendens til at tiltrække diverse faglige grupperinger. Som for eksempel denne eller King of Denmark længere nede ad gaden, der var droskekuskenes tilholdssted. Eller The Golden Fleece, hvor de lægestuderende holdt til. Godt han kunne gå i klubben i stedet for at frekventere sådanne steder.

    Havde det ikke været for drengens besked om, at John Higgs havde noget til ham, ville han hellere være død end at komme her. Gudskelov at det var mørkt, og ingen kunne genkende ham med hatten trukket godt ned i panden og kraven slået op.

    Han så sig omkring i lokalet, der kun pletvist var lyst op af små lamper på de bærende stolper og vokslys, der stod i stager på bordene. Bag det, der med god vilje kunne kaldes en bar, stod en ældre mand og serverede øl i kander fra store ølfade. Rundtomkring sad folk i småklynger og talte sammen, og under bordene lå store tilsnørede sække. Cavendishs næsefløje bevægede sig, da det gik op for ham, hvad disse sække måtte indeholde.

    Døren lukkedes bag Cavendish med et højlydt smæld.

    Mændene så op, og al samtale forstummede. De så, at det ikke var én af deres egne, og stirrede på ham med mistro i blikkene. Cavendish rankede sig og stirrede trodsigt igen. Han ville trods alt ikke finde sig i at blive nidstirret af banditter med jord under neglene.

    En mand ved det fjerneste bord rejste sig, og Cavendish genkendte ham med det samme som Higgs. Det hullede smil kunne man ikke tage fejl af. Ved samme bord sad hans lusebefængte og evindelige følgesvend, og Cavendishs mundvige fortrak sig i væmmelse. Men hvad der var mere interessant, var, at der ved bordet også sad en kvinde. Den eneste i hele lokalet.

    Cavendish gik derhen og satte sig efter at have tørret stolen af med sit lommetørklæde. Han undgik at lægge armene på bordet, der ikke så ud til at være blevet tørret af i månedsvis, og gav sig i stedet til at trække handskerne af med langsomme bevægelser. Hans fod stødte ind i en sæk under bordet. Den var eftergivende og dog hård.

    “Jeg tror aldrig, pubben her har haft så fint besøg,” sagde Higgs og vinkede af kroværten, der kom med et krus øl. Det skvulpede lidt over, da det blev placeret foran Cavendish, hvilket øgede pølen af øl på bordet. Cavendish nikkede svagt.

    “Din dreng sagde, du havde noget, der ville interessere mig. Jeg håber, du ved, at det er både første og sidste gang, jeg betræder det her etablissement.”

    Han lagde handskerne på sine lår og sine hænder ovenpå.

    “Jeg har en ven, der vil fortælle dig noget, men det koster,” sagde Higgs og nikkede mod kvinden, der sad ved bordet. Cavendish så på hende. Han trak en mønt op af vestelommen og lagde den på bordet foran hende. Den forsvandt hurtigere end lægestuderende ved vagttildelingen.

    Hun var måske i trediverne, men så ud, som om hun var nærmere de halvtreds. Om hovedet havde hun et brunternet tørklæde, og klæderne var lige så trøstesløse. I ansigtet havde hun små stænk af skidt, og hendes hænder var brune og plettede. Hun kastede et genert blik på ham, inden hun igen kiggede ned i skødet.

    “Kom, Martha, fortæl ham, hvad du fortalte mig,” sagde Higgs og puffede let til hende. Hun så arrigt på ham.

    “Du skal ikke skubbe til mig, John Higgs! Ellers fortæller jeg din gamle mor, hvad du render rundt og laver!” vrissede hun, og Cavendish måtte beherske sig for ikke at smile. Han måtte erkende, at han morede sig over at se den ellers så frække Higgs blive sat på plads. Martha så på Cavendish.

    “Som jeg sagde til Higgs … Jeg er jordemoder og ser lidt af hvert i mit virke.” Hun så vigtigt på Cavendish, som skyndte sig at nikke bifaldende. “I morges hjalp jeg et barn til verden. Et barn, som aldrig burde have set dagens lys, og som kostede sin mor livet.”

    Cavendish rykkede sig ufrivilligt frem på stolen. Dette var interessant. Nu var det tydeligt, at det var indtørret blod, kvinden havde i ansigtet og på hænderne. Han bemærkede, at han holdt vejret, og trak vejret dybt ind. Pubbens lugt brændte hans næsebor.

    “Hvilken slags barn?” sagde han endelig, da tavsheden var blevet for lang.

    Martha rankede sig.

    “Jeg gjorde, hvad jeg kunne. Jeg har arbejdet som jordemoder i femogtyve år, og ja, jeg har mistet kvinder af og til, men jeg har altid gjort mit bedste!” Hun så udfordrende på Cavendish, som skyndte sig at nikke og bekræfte hende i, at hun var en dygtig jordemoder. Det kriblede i hans rygrad, og han havde mest af alt lyst til at skynde på kvinden.

    “Det er jeg sikker på, at De har, frue,” sagde han, da hun stadig ikke sagde noget, og han kunne se, at hun kunne lide hans høflige tiltale. Den snurrende fornemmelse var nu på vej op mod nakken, og det kriblede i fingrene efter at ruske hende.

    “Det var en hård fødsel. Sjældent har jeg set så meget blod komme ud af sådan en spinkel kvinde. Smalle hofter. Slet ikke skabt til at føde ordentlige børn. At netop en kvinde som hun skulle få sådan et barn …”

    Martha rystede på hovedet og klikkede beklagende med tungen.

    “Fortæl det nu bare, kvinde!” vrissede Higgs. Mørket var faldet på, så der var helt sikkert andre steder, han skulle være.

    “Ja, ja, Higgs. Hver ting til sin tid.” Hun så vredt på Higgs, før hun atter vendte blikket mod Cavendish. “Hun døde.”

    “Barnet?”

    “Nej, moderen. Forblødte mellem hænderne på mig. Det er sikkert også sket for Dem.”

    “Og barnet?”

    “Det lever, men …”

    “Men?” Cavendish var ved at gå op i limningen.

    “Barnet lever, men ikke længe. Det er ikke skabt, som Gud havde i tankerne.”

    Cavendish rykkede frem på stolen med en bevægelse, der fik hende til at se på ham med sammenknebne øjne.

    “Hvordan er det skabt?” Cavendish måtte fugte læberne.

    “Afskyeligt,” sagde Martha og spyttede på gulvet. “Det er to børn, men de hænger sammen.”

    Cavendish måtte anstrenge sig for at bevare facaden. Hans muskler sitrede under huden.

    “Og faderen?”

    “Han vil bare af med det i en fandens fart. Er det noget, De kunne være interesseret i, hr. overlæge?” spurgte Higgs, og han gjorde intet for at skjule sit smil. Han fortsatte uden at vente på Cavendish. “Det tror jeg, det er. Skal vi sige femten guineas?”

    “Tolv,” sagde Cavendish og rejste sig. Benene rystede svagt under ham. “Ti, hvis det ikke lever, når I kommer med det i morgen. Og vær diskrete.”

    Med de ord forlod han værtshuset, og først da han stod uden for døren, tillod han sig at smile triumferende.
  


    Kapitel 5
  

Hun håbede, at det ville holde tørvejr, for ellers ville det da næsten blive ulideligt. Det var slemt nok, at hun skulle hjælpe sin far her på kirkegården, men at grave i våd jord, der blev til sivende mudder, var omtrent værre.
“Violet! Se så at komme i gang!” råbte hendes far, der vogtede over hende som en høg. Hvordan han kunne holde øje med hende og grave på samme tid, var hende et under.
Heldigvis var det undtagelsen, at Violet var med sin far på kirkegården. Som oftest hjalp hun sin mor hjemme i vaskeriet, men en brand i et hus på Falcon Street havde kostet fem menneskeliv på én gang. Violet slog korsets tegn for sig, da hun tænkte på den arme familie, der var blevet flammernes bytte, men heldigvis var ilden blevet slukket, inden den havde bredt sig.
Hendes far havde dog bandet inderligt, da nyheden om branden havde nået hans ører. De var alle medlemmer af menigheden for Skt. Annes og Skt. Agnes kirke, hvilket betød, at han skulle grave intet mindre end fem grave, inden de skulle i jorden. Ingen af hans medhjælpere havde været fri til at hjælpe, og til sidst måtte han indvillige i morens forslag om at tage Violet med.
Violet vidste godt, at hendes far ikke brød sig om hende.
Hun vidste, at han gav hende skylden for, at der aldrig var kommet levende sønner efter hende. Ja, selv lægen, der havde tilset moren efter en ekstra slem dødfødsel, havde sagt, at Violet var årsagen til det. Det havde hendes far aldrig glemt.
Så længe Violet kunne huske, havde hendes mor med jævne mellemrum været voldsomt syg. Hver gang det skete, havde faren råbt og skreget, inden han havde smækket med døren og var trampet ned på pubben, og så snart han havde forladt lejligheden, havde Violet puttet sig ind til sin mors feberhede krop for at trøste hende.
“Men nu er det slut, Rose,” hviskede Violet. Hun så på sin far nogle grave længere henne, men han kunne ikke høre hende. “Du hørte selv mor den anden dag. Hun har ikke haft blødninger i flere måneder, og det betyder, at hun ikke kan få flere børn.”
Violet stod nede i den halvfærdige grav og kastede endnu en skovlfuld jord op. Inden længe måtte hun hente stigen og spandene, men endnu gik det.
“Du kan tro, at mor har glædet sig til, at det var slut. Men det ved du jo lige så godt som jeg. Det er ikke så meget det, at hun mister dem så tidligt. Det er, når de kommer døde ud, at det bliver slemt, og far bliver så rasende hver gang.”
Violet pludrede hviskende videre, indtil en skygge faldt over hende i graven. Hun tav øjeblikkeligt og kiggede op mod skikkelsen. Hun havde ikke bemærket, at solen var brudt igennem skydækket, og nu stod vedkommende i lyset, så hun kunne kun se en silhuet i en krans af flimrende sollys.
“Åh, Violet! Er det dig? Sikke du dog arbejder, dit arme barn.”
Violet nåede kun netop at standse sit udbrud, da hun genkendte stemmen. Hun skyndte sig at stryge det vildfarne hår væk og rettede på bylten i sin side, før hun kravlede op af hullet. Hun måtte se forfærdelig ud og bandede indvendigt over, at hun ikke havde taget det røde tørklæde på i dag. Det stod så godt til hendes mørke hår.
Da hun kom op af graven, rettede hun igen på tøjet og tørrede en sveddråbe af kinden.
“Åh, pastor Martin. Er det Dem?” Hun nejede for den unge præst, som hun havde mødt flere gange her på kirkegården.
Desværre opførte han sig aldrig som i hendes drømme, hvor han tog skovlen ud af hendes hånd, kastede den til side og løftede hende op i sine stærke arme. Han ville bære hende ud til en sort, fornem droske trukket af to smukke hvide heste. Og han ville krænge sig ud af sin strenge præstekjole og smide den fra sig med et rebelsk smil. Han ville se mod kirkens spir og råbe, at ingen Gud kunne stå i vejen for deres kærlighed, og hun ville kaste sit kastanjefarvede hår tilbage og le op mod himlen.
I stedet for at tage hende i sine arme så han med tydelig beklagelse på den åbne grav bag hende.
“Den arme familie,” sagde han, og Violet måtte bremse det suk, der var ved at arbejde sig op. Hvem kunne koncentrere sig om den afdøde familie, når pastor Martin stod lige der?
“Meget sørgeligt,” sagde hun og skævede hen mod sin far, der så misbilligende på hende. Han ville dog ikke sige noget, så længe pastor Martin stod der.
“Det er godt at vide, at de befinder sig hos Herren nu,” sagde pastor Martin og rettede blikket mod hende. Varmen strømmede gennem hende, da de grå øjne smilede til hende. “Hvor er det godt, at du er så flink til at hjælpe din far.”
“Jeg gør blot min pligt, pastor Martin,” sagde hun og måtte se ned, da hun ikke kunne indtage mere af den venlighed, der lyste ud af hans øjne.
“Hav en god dag, frøken Violet,” sagde pastor Martin og klappede hende på kinden, som var hun et lille barn. Hans fingre efterlod en varm og længselsfuld plet på hendes kind, og hun kunne ikke lade være med at lade sine fingre kærtegne området, da han havde vendt ryggen til hende og forsvandt ind i kirken.
Heller ikke denne gang havde han taget hende op i sine arme. Men næste gang … næste gang ville han forsage kirken og vælge hende.
Hun smilede.
“Ja, ja, Rose, jeg ved det jo godt, men man har vel lov til at drømme, ikke?”
En hånd blev lagt ublidt på hendes skulder.
“Nu taler du til det igen, din djævleyngel! Hvor mange gange har jeg ikke sagt til dig, at du skal lade være?”
Violet snurrede rundt og så sin far i øjnene. Han var vred og udkørt. Hun kunne se de udtværede plamager af jord i hans trætte ansigt og vidste, hvad der ville komme. Hun var dog ikke hurtig nok, og hans lussing ramte hende både på kinden og øret. Lige der hvor pastor Martins hånd netop havde kærtegnet hende.
Hendes hånd fór op til området, men væk var fornemmelsen af præstens kærtegn. Tilbage var kun den svidende smerte fra den uretfærdige lussing. Raseriet og harmen kogte i hende, det sved i øjnene af afmagt og skuffelse, og hun havde den største lyst til at løbe væk. Men hun gjorde det ikke. Hvis hun løb væk, ville han straffe hende, og hendes mor blev altid så ked af det. I stedet bøjede hun hovedet og kravlede ned i graven igen. Hun så ikke op på sin far, da hun greb skovlen og igen begyndte at tage den ene skovlfuld jord efter den anden. Hun hørte blot hans skridt, da han atter fjernede sig fra graven.
“Det bestemmer han ikke, vel Rose?” sagde hun, men sørgede alligevel for at dæmpe stemmen til en hvisken. “Jeg taler til dig, hvis jeg vil. Du er jo min søster, ikke?”
Violet bøjede sig over skovlen, så hendes far ikke kunne se hende fra den anden grav, og kærtegnede bylten ved sin side. Under stoffet kunne hun mærke sin tvillings bløde eftergivende hoved. Eller … hun gik ud fra, at det var hovedet, for selv om det ikke havde samme størrelse som et almindeligt hoved, havde det dog det samme kastanjefarvede hår, som Violet havde på hovedet. Der var ingen øjne eller næse, men blot små hudflapper, der kunne minde om ører, og lige under hovedet stak en knogleløs arm ud, som Violet altid sørgede for, var bundet tæt op til hovedet.
Hendes far afskyede hendes tvilling, og Violet selv vaklede mellem afsky og kærlighed. Hun vidste, at hun aldrig ville få en mand eller børn, og det fyldte hende med sorg. Aldrig ville hun føle den glæde at holde sit eget spædbarn i sine arme, men på den anden side ville hun ikke undvære Rose, som altid havde været en del af hendes liv.
“Vi to hører sammen, ikke sandt, Rose?”
For altid, syntes Violet at kunne høre som en svag hvisken i sit hoved.
Over hende begyndte kirkens klokker at ringe.
* * *
Han havde fået Higgs’ besked om, at de ville indfinde sig klokken tolv, og nu var manden forsinket! Cavendish trak sit lommeur op af vestelommen og kunne konstatere, at den var ti minutter over.
Irriteret klappede han det sammen og lod det forsvinde ned i lommen igen. Lyden fik Wilder til at fare sammen.
“Vær nu ikke sådan et bløddyr, Wilder. Det, vi snart skal se, er exceptionelt. De får ikke mange chancer her i livet for at se et sådant fænomen. Men det hænder, og jeg vil forsøge at komme til bunds i disse sager.”
“De ville blive berømt, hvis de kunne give en forklaring på … disse sager,” sluttede Wilder tamt med en gentagelse af Cavendishs ord. Cavendish så bebrejdende på ham. Forstod knægten da slet ikke storheden i sagen?
“Og De, Wilder, har en enestående chance for at se noget, som ikke er mange lægestuderende forundt. Har De en fornemmelse af Deres held? Eller er De for dum til at forstå det?”
Wilder rystede først på hovedet, men nikkede så ihærdigt. Cavendish sukkede. Han havde taget fejl af Wilder. Han var muligvis en hæderlig assistent, når det kom til det rent administrative, men han havde ikke formatet. Viljen. Nysgerrigheden!
Nuvel, Cavendish havde ikke haft tid til at finde en anden assistent, så det måtte være.
Det bankede på døren, og han snurrede rundt. Hjertet hamrede forræderisk, men han samlede sig og åbnede selv døren.
De to ligrøvere smuttede ind, og selv om Cavendish kun havde øje for bylten i Higgs’ hænder, sørgede han dog for ikke at stå ved siden af den lusebefængte hjælper.
“I er sent på den,” sagde han og så på det indhyllede barn. Det bevægede sig ikke. Han trak vejret dybt ind af skuffelse.
“Det er også et fandens tidspunkt at skulle komme på uden at blive set. Midt på dagen og alting,” sagde Higgs og lagde barnet fra sig på det forberedte undersøgelsesbord.
“Der er ingen grund til pøbelagtige udtryk,” sagde Cavendish og slap ikke bylten med øjnene.
“Jeg er pøbel og stolt af det,” grinede Higgs og rakte hånden frem.
“Lever det?” spurgte Cavendish og trak en møntpose op af jakkelommen.
“Det gjorde det, da vi hentede det fra den ulykkelige barnefader. Efter at han fik sin betaling, gik han direkte i kirke for at sone sin synd.”
“Eller på værtshuset for at fejre,” sagde den lusebefængte og udstødte en rå latter, der dog hurtigt forstummede, da Cavendish så skarpt på ham.
Cavendish tog tæppet væk fra barnet og så det rykke i lemmerne, da den kolde luft ramte det. Blodet brusede i hans årer. Det levede! Han ignorerede Wilders udbrud og vendte sig mod ligrøverne.
“Godt. Her er pengene, og forsvind så, uden at nogen lægger mærke til det. Og husk, der er ingen fremtidige forretninger, hvis ikke I holder mund med dette.”
Higgs snappede møntposen ud af Cavendishs hånd og tappede sig to gange på næsen med et smil.
“Selvfølgelig, hr. overlæge. Altid en fornøjelse.” Han berørte sixpencens skygge som hilsen. “Vi kommer tilbage senere med en almindelig leverance.”
Cavendish nikkede og viftede fraværende med hånden. Han hørte næppe, at de forlod rummet. Hans blik var fæstnet til barnet.
“Sikke et eksemplar,” sagde han uden at vente svar fra Wilder. “Har De set måden, hvorpå de to kroppe er forenet i siden?” Han så på det nyfødte barn, og hans hænder dirrede af nervøsitet. Cavendish åbnede og knyttede dem nogle gange for at falde til ro.
Det dobbelte barn var af hunkøn. To identiske torsoer, der var sammenhæftet fra livet og ned til hoften. Hvert barn havde to arme, men der var knap plads til dem i den side, hvor torsoerne hang sammen. De havde dog kun to ben og delte tilsyneladende underliv. Det blev spændende at se, om de delte livmoder. Hvis et dobbeltbarn som dette nåede til den voksne fase og kunne bære et nyt barn, mon det nye barn så også ville blive dobbelt? Det var et mysterium. Synd at barnet her ikke ville leve så længe, at han ville kunne finde ud af det.
Og blodbanerne … Hvordan mon de var forankret i hinanden? Delte de andre organer?
I tankerne var han allerede i færd med at blotlægge deres indres hemmeligheder, og det rislede behageligt langs rygraden.
Der var ikke noget at sige til, at moderen var omkommet. Hun måtte være blevet flået op, da det brede barn havde banet sig vej gennem hendes fødekanal. Hvad mon denne sammenvoksning af tvillinger skyldtes? Dårlig kost hos moderen, der fik fostrene til at opsluge hinanden? Der var så meget, videnskaben endnu ikke forstod til fulde. Men han skulle nok sørge for at afsløre hemmelighederne. Det var hans mission. Hans udstukne skæbne.
Han berørte let barnet, der klynkede svagt. Det var grotesk at se på. Fire arme, der rakte ud efter et fast holdepunkt. Den ene lille hånd fik fat i hans finger og greb fat om den, men Cavendish knipsede den væk uden besvær. Han undgik barnets hænder og studerede de små runde hoveder. Den lette dunede hårvækst så normal ud. Også deres mørke søgende blikke, der endnu ikke kunne finde fæste på noget. Om der fandtes forstand og bevidsthed i de små hoveder, ville være interessant at se.
Cavendish kiggede på sin assistent med et smil, der dog stivnede, da han så Wilders ansigtsudtryk.
“Kan De da slet ikke se skønheden i dette? Vi overlegne videnskabsmænd, der med vores studier kan arbejde for at forhindre denne slags uhyrligheder? De skuffer mig, Wilder!
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